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Cele przedmiotów/ Treści merytoryczne przedmiotów:

Celem kursu jest podstawowe przygotowanie studentów do praktycznej formy wykorzystania znajomości języka obcego, jaką jest przekład. Studenci uczą się odczytywania oryginalnych tekstów, zaznajamiają się z podstawowymi źródłami poszukiwania ekwiwalentnej terminologii, stylami i rejestrami języka źródłowego i docelowego. Poznają kryteria stawiane różnym rodzajom tłumaczeń zależnie od ich celu czy odbiorcy. Studenci wykonują samodzielne przekłady tekstów w wyznaczonym rejestrze i o określonym stopniu trudności leksykalno-składniowej i tym samym poszerzają znajomość bierną słownictwa w języku obcym oraz adekwatną terminologię w języku docelowym.


	Subject name:  TRANSLATION
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	ENGLISH

	

	Initial requirements
	
	Course evaluation
	Home assignments

Final test 
	Teaching methods
	WORKSHOPS
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Mgr Weronika Szubko-Sitarek

The goals of the course / description of the course contents.

The course introduces students to the basic theory and practice of translation, both written and sight. Fundamental translation theory will be emphasized at the beginning of the course and will be conveyed in the form of assigned readings, lectures, class discussions, and independent research. Course assignments will include practice and graded exercises in sight and written translation, utilizing authentic texts drawn from an extensive variety of text categories that include, but are not limited to, current events, general political economy, general legal documents, and scientific and technical topics for general audiences. During the course students will be expected to prepare and evaluate at least two written translation assignments. 




